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Mass  Schedule 
 

Weekday Mass: 

Tuesday             

Wednesday        

Thursday           

Friday                
 

Weekend Mass: 
Saturday Vigil:  
5:00 pm in English 
 

Sunday:  
9:00am English  
11:00am & 1:00pm Español 
 

Adoration:  

Friday 9:30am-3:00pm 
 

Holy Hour:  

First Friday of the Month 7:00pm 
 

Confession:  

Saturday 3:30 pm—4:30pm 

Or by appointment 

 

Bishop of Amarillo:    
PAROCHIAL STAFF  

PERSONAL DE LA PARROQUIA 
Parish Pastor: 
Rev. César A. Gómez 
Emergency: (302)604-3918.  

E-mail:  

blessedsacramentamarillo@gmail.com 
 
Deacons:         Mark Seidlitz  
                             René Pérez 

       Baltazar Montoya 
Secretary:      Rosalba Duarte 
Bookkeeper: Irma Rodríguez 
Safe Environment Director:   
Dcn. Baltazar Montoya 
 

Parish Office Hours 
Horarios de oficina:   

 
Monday to Friday 

9:00am-12:00pm &  1:00pm-4:00pm 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Blessed Sacrament  
Catholic Church   

2500 S. Bolton St, Amarillo,  
Texas 79103 

Office (806)-374-1132   
Fax(806)-372-3631 

E-mail:  
blessedsacramentamarillo@gmail.com 

 

New 

Website/ 

Página Web 

Please visit! / ¡Visita! 
 

blessedsacramentama.org 

Sunday, July 5, 2026 

FOURTEENTH SUNDAY IN ORDINARY TIME 

Vol 3, Issues 74 

Parish Registration 

If you have moved recently or changed phone 
numbers, please call the office to update all of 
this information. We would like to keep our 

records of all our families as up to date as pos-
sible. Renewing church membership infor-

mation. New parish membership and current 
parish members need to come and renew their 

membership card 

Si recientemente se ha mudado o ha cambia-

do de número de teléfono, le rogamos que se 

ponga en contacto con nuestra oficina para 

actualizar su información. Este simple paso 

nos ayuda a mantenernos conectados y ofre-

cer un mejor servicio.  

Please remember Blessed Sacrament 
Church in your Wills, Memorials,  Living 
Trust and other planned gifts. Thank you! 

Recuerde a la Iglesia del Santísimo Sacra-

mento en sus testamentos, memorias, testa-

mentos seguros de vida, y otras donaciones 

planificadas. ¡Gracias! 

6:00 pm 
6:00 pm 
6:00 pm   
6:00 pm 

  

Mission Statement 

Our mission is to connect people to Jesus in 
the Eucharist and to each other, inspiring in 

the deep love of faith to foster service and 
ecclesial unity.  

Nuestra misión es conectar a las personas 
con Jesús Eucaristía y entre sí, inspirado 

en el amor profundo de la fe para fomentar 
el servicio y la unidad eclesial. 



If you have any inquires about baptisms, please 
contact the office. All other sacramental questions 
please contact Fr. Cesar in the office at 806-374-
1132. / Si usted tiene alguna pregunta acerca de los 
bautismos, por favor póngase en contacto con la 
oficina. Todas las demás preguntas sacramentales 
por favor pongase en contacto con el Padre César 
en la oficina al 806-374-1132 

 

CLASS 
First Saturday of the month (Except during 

Lent) (Excepto durante Cuaresma). 10:00 AM-
12:00 PM. Church Hall/Salón de la Iglesia. If you 
need a letter from the parish to baptize your chil-
dren, please call the office. 

BAPTISM, FIRST COMMUNION AND 
CONFIRMATION FOR ADULTS (OCIA) 

Please contact the office: (806) 374-1132 
WEDDINGS/BODAS 

Please contact Fr. César Gómez six months prior 
to the date you would like to celebrate the sacra-
ment.   Por favor contacte al Padre César Gómez 
seis meses antes de la fecha en que desea celebrar 
el sacramento.  

 
QUINCEAÑERAS  

Debe de estar registrada en la parroquia de Bles-
sed Sacrament, tener los Sacramentos de: bautis-
mo, primera comunión y confirmación o estar reci-
biendo clases de confirmación. Registrarla un año 
antes de la celebración religiosa.  

SACRAMENTS    
SACRAMENTOS 

2 

 
 

Oración por las vocaciones 
 

 Oh, Jesús, Pastor  
eterno de las almas, 

dígnate mirar con ojos de misericor-
dia 

a esta porción de tu grey amada. 
 

Señor, necesitamos mayor número de 
vocaciones,  danos  

sacerdotes y religiosos santos. 
 

Te lo pedimos por la 
Inmaculada Virgen 

María de Guadalupe, 
tu dulce y Santa Ma-

dre. 
 

Oh, Jesús, danos sac-
erdotes y religiosos 
según tu corazón.  

 
Amén. 

SPECIAL PRAYERS  
ORACIONES ESPECIALES  

CONTEMPLATE THE GOSPEL 

CONTEMPLAR EL EVANGELIO 

July 6 
Saint María Goretti 
Virgin and Martyr 

Fue una joven Italiana nacida en 1890 en Cori-

naldo, Ancona, y es conocida como Virgen y  

Martyr. Provenía de una familia pobre y se 

destacó por su piedad y virtudes desde una 

edad temprana. Fue asesinada en 1902 a los 11 

años al resistir un intento de abuso, lo que la 

llevó a ser canonizada por su valentía y por 

haber defendido su pureza. Su vida y sacrificio 

han tenido un impacto en la fe Católica, siendo 

considerada la mártir de la pureza. 

“Come to me, all you who labor and are burdened, and 
I will give you rest” 

Today, Jesus shows us two realities that define Him: no one 

knows the Father except Him, and He is “meek and humble of 

heart” (Mt 11:29). We can also discover two necessary atti-

tudes to understand and live what Jesus offers us: simplicity 

and the desire to approach Him. 

 

Wise and learned people often find it difficult to enter into the 

mystery of God's Kingdom, because they are not open to the 

novelty of divine revelation; God never ceases to manifest 

Himself, but they believe that they already know everything 

and, therefore, God can no longer surprise them. The simple 

ones, on the other hand, like children at their best, are recep-

tive —they are like a sponge that absorbs water, and they have 

the capacity for surprise and admiration. There are also excep-

tions, and there are even experts in human sciences who can 

be humble in terms of the knowledge of God. 

 

In the Father, Jesus finds his rest, and his peace can be a ref-

uge for all those who have been troubled by life: “Come to me, 

all you who labor and are burdened, and I will give you 

rest” (Mt 11:28). Jesus is humble, and humility is the sister of 

simplicity. When we learn to be happy through simplicity, 

then many complications unravel, many needs disappear, and 

in the end, we can rest. Jesus invites us to follow Him; He 

does not deceive us: being with Him is to carry His yoke, to as-

sume the demand for love. We will not be spared suffering, 

but His burden is light. That is, our suffering will not come be-

cause of our selfishness; rather, we will suffer only what is 

necessary —and no more— because of love and with the help 

of the Spirit. Also, let's not forget, "the tribulations suffered 

for God are softened by hope" (St. Ephrem).  

Fr .  Antoni POU OSB Monk of Montserrat (Montserrat ,  Barcelona,  Spain)   

«Venid a mí todos los que estáis fatigados y sobrecar-
gados, y yo os daré descanso» 

Hoy, Jesús nos muestra dos realidades que le definen: que Él es 

quien conoce al Padre con toda la profundidad y que Él es 

«manso y humilde de corazón» (Mt 11,29). También podemos 

descubrir ahí dos actitudes necesarias para poder entender y 

vivir lo que Jesús nos ofrece: la sencillez y el deseo de acercar-

nos a Él. 

 

A los sabios y entendidos frecuentemente les es difícil entrar en 

el misterio del Reino, porque no están abiertos a la novedad de 

la revelación divina; Dios no deja de manifestarse, pero ellos 

creen que ya lo saben todo y, por tanto, Dios ya no les puede 

sorprender. Los sencillos, en cambio, como los niños en sus me-

jores momentos, son receptivos, son como una esponja que ab-

sorbe el agua, tienen capacidad de sorpresa y de admiración. 

También hay excepciones, e incluso, hay expertos en ciencias 

humanas que pueden ser humildes por lo que al conocimiento 

de Dios se refiere. 

En el Padre, Jesús encuentra su reposo, y su paz puede ser refu-

gio para todos aquellos que han sido maleados por la vida: 

«Venid a mí todos los que estáis fatigados y sobrecargados, y yo 

os daré descanso» (Mt 11,28). Jesús es humilde, y la humildad 

es hermana de la sencillez. Cuando aprendemos a ser felices a 

través de la sencillez, entonces muchas complicaciones se des-

hacen, muchas necesidades desaparecen, y al fin podemos repo-

sar. Jesús nos invita a seguirlo; no nos engaña: estar con Él es 

llevar su yugo, asumir la exigencia del amor. No se nos ahorrará 

el sufrimiento, pero su carga es ligera, porque nuestro sufri-

miento no nos vendrá a causa de nuestro egoísmo, sino que su-

friremos sólo lo que nos sea necesario y basta, por amor y con la 

ayuda del Espíritu. Además, no olvidemos, «las tribulaciones 

que se sufren por Dios quedan suavizadas por la esperan-

za» (San Efrén).  

P.  Antoni  POU OSB Monje  de Montserrat (Montserrat ,  Barcelona,  España)   



  

 Jun 27, Sabado 

5:00 pm 

Kids offering   

Jun 28, Domingo  

9:00   

Kids offering   

11:00am  

 Kids offering   

1:00 pm   

Kids offering  

  

TOTAL:   

 

 

 

 
Tiempo ordinario 

 

Monday July 6 
 Hos 2:16, 17c 18, 21-22 

Mt 9:18-26 
   

Tuesday July 7 
Hos 8:4-7, 11-13 

Mt 9:32-38 
 

Wednesday July 8 
Hos 10:1-3, 7-8, 12 

Mt 10:1-7 
  

Thursday July 9 
Hos 11:1-4, 8e-9 

Mt 10:7-15 
 

Friday July 10 
Hos 14:2-10 
Mt 10:16-23 

 
La Biblia es una carta de 

Dios para ti. ¡Léela! 

LAST WEEK’S COLLECTION                            
COLECTA DE 
LA SEMANA 

PASADA 

Junio/Jun  2026 

 

        Income:      $     

  Expenses:  $      

          Net:              $        

 
INCOME & EXPENSES /   
INGRESOS & GASTOS 

ALTAR FLOWERS / 
FLORES DEL ALTAR 

 

 

 
 
 
 
 
 
 

  

WEEKLY EVENTS/    
EVENTOS  

SEMANALES  

 
 

Monday  July 6 
No mass/no hay misa 
  
 

Tuesday July 7 
6:00 pm: Mass   
Capilla San Pablo  II/ No Misa 
7:00 pm English prayer group 
“Holy Spirit” 

 
 

 Wednesday  July 8 
6:00 pm Mass/ No Misa 
Capilla San Pablo  II 
  
 

        Thursday July 9 
6:00 pm Mass/ No Misa  
Capilla San Pablo  II 
7:00 pm Grupo Oración Español 
“Siervos de Dios”    
  

 
Friday  July 10 

9:30 a 3:00 pm  Exposición del 
Santísimo 
3:00 pm  Coronilla Divina Miseri-
cordia. 
6:00 pm Mass Capilla San Pablo II 
7:00 pm Reunión Jamaica en 
Salón 
Parroquial. 
  
 

UCA del 2025-2026 
 

Parish Goal:                    $ 29,293.00 
Total Pledged:                $  26.901.12 
Amount Paid to Date: $  23,424.12 
Current Over/under:  $  3,377.00 
 

2025-2026 
UCA 29,293.00    

 

CANDLE OF THE BLESSED   
SACRAMENT / 

VELA DEL SANTÍSIMO  
SACRAMENTO 

Vela de la intención por: 
Alexander Solís 

BIBLICAL 
READINGS / 

LECTURAS BÍBLICA 

 

Comunión  espiritual 
 

Creo, Jesús mío, 
que estáis realmente 

presente en el  Santísimo 
Sacramento del Altar. 

 
Os amo sobre todas las  
Cosas y deseo recibiros 

en mi alma. 
 

Pero como ahora no  
puedo  

recibiros sacramentado, 
venid a lo menos  
espiritualmente  

a mi corazón. 
 

Y como si ya os hubiese  
recibido, os abrazo y me uno del todo a Ti. 

 
Señor, no permitas que jamás 

Me aparte de Ti. Amén. 
 

(San Alfonso María de Ligorio) 

SPECIAL PRAYERS / 
ORACIONES ESPECIALES  

MASS INTENTIONS /    
INTENCIONES DE LA  

MISA 

 
July 4, 2026 

5:00 pm  
People of the Parish 

 
July 5 , 2026 

9:00 am 
  

11:00 am  
†  Raquel Mendoza 

† Aurora Rojas  
† Jesús Jiménez 

† Gumercinda Hernández 
† Filomeno Jurado 

† Por las almas del purgatorio 
 Intenciones de la fam. Jurado Jiménez 

 
1:00 pm  

Por la salud de: 
Gerardo Arevalo 

Juana Alvarez 
† Aniversario de fallecida de: 

María Morales Cardona 
† Pablo Morales Venegas 

† Abraham Herrera Pérez (4to. Aniv) 
† Sigifredo García 

  
 
  

          

          

  

$        368.00 

$          30.00 

   

$         701.00
$           13.00 

$     1,030.00 

$          58.00 

$      1,198.00 

$          52.00 

$  3,420.00 

  



 

 

SPONSORS/PATROCINADORES 

Reinitas de la Jamaica 

Los invitamos a apoyar a las reinitas de la Jamaica 2026. Con 

su generosa colaboración estarán ayudando a estas niñas a al-

canzar su meta y, al mismo tiempo, contribuirán al sosteni-

miento de nuestra parroquia. 

We also invite everyone to support our 2026 Jamaica Festival 

Princesses. Your generous contribution will help these young 

girls reach their fundraising goals while also supporting our 

parish community. 

 

 

Hora Santa 

 Tendremos la hora Santa el 14 de Julio de 7:00 a 

8:00 p.m. 

We will have the Holy Hour on July 14 from 7:00 to 

8:00 p.m. 

 

 

Solicitamos donaciones 

Invitamos a toda la comunidad a donar refrescos (sodas) y 

aguas, para nuestra Jamaica. Pueden entregarlos en la oficina 

parroquial. Agradecemos sinceramente su generosidad. ¡Que 

Dios los bendiga y les recompense por su ayuda! 

We are accepting donations of soft drinks (sodas) and water for 

the Jamaica Parish Festival. Donations may be brought to 

the parish office. Thank you for your generosity. May God bless 

you for your kindness. 

 

Solicitamos voluntarios para la Jamaica 
 Hacemos un llamado a nuestra comunidad para solicitar volunta-

rios que deseen colaborar en los diferentes puestos de la Jamai-

ca. Aún necesitamos personas que nos apoyen, y toda ayuda será 

de gran valor para el éxito de nuestra fiesta parroquial. Agradece-

mos de antemano su generosidad y disposición para servir. 

We are in urgent need of volunteers to help staff the booths at 

our Jamaica Parish Festival. There are still several areas that 

need assistance. Your time and support are greatly appreciated and 

are essential to the success of our parish festival. 

Platicas pre-bautismales 

   Las próximas pláticas prebautismales se llevarán a 

cabo el sábado 11 de julio, de 10:00 a.m. a 12:00 

p.m. Les recordamos que es necesario inscribirse pre-

viamente en la oficina parroquial. 

The next Baptism Preparation Class will be held on 

Saturday, July 11, from 10:00 a.m. to 12:00 

p.m. Please register in advance at the parish office. 

 

Registros de Quinceañeras 
Se le informa a la comunidad que ya están abiertas las 

inscripciones para Quinceañeras del 2027, de-

ben estar registrados en la Parroquia.  

The community is informed that registrations are now 

open for Quinceañeras of 2027, they must be 

registered in the Parish.  

  

Proyecto Construcción de baños 

Nos alegra informarles que la ciudad ya aprobó los planos para la 

construcción de los nuevos baños parroquiales. El siguiente paso 

será realizar una inspección para verificar la posible presencia de 

asbesto en el área donde se llevará a cabo la construcción. 

We are pleased to announce that the city has approved the plans 

for the construction of our new parish restrooms. The only remain-

ing requirement is an inspection to determine whether asbestos is 

present in the construction area. 

Incripciones de Catecismo 

Invitamos a todos los padres de familia a inscribir a sus hijos en el 

programa de formación religiosa (CCD). Hay inscripciones para 

kínder, primer y segundo año de Primera Comunión, 

primer y segundo año de Confirmación, clase especial, 

así como para niños, jóvenes y adultos que aún no han reci-

bido los sacramentos del Bautismo, la Primera Comunión o la 

Confirmación. Las inscripciones se llevarán a cabo después de 

cada misa en el salón parroquial, los días 18, 19, 25 y 26 de 

Julio. 




